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Der Trojanische Krieg

Die Sage von Aeneas

Auswahl aus Hygin, Vergil und Ovid

Der Trojanische Krieg

1) Hochzeit von Peleus und Thetis, den Eltern des Achill; Eris, die Göttin des Streits, die nicht geladen ist, wirft in die Festgemeinde einen Apfel mit der Aufschrift: „Der Schönsten.“ Die Folge ist der Streit dreier Göttinnen um den Rang der Schönsten: Iuno (Hera), Minerva (Pallas Athene) und Venus (Aphrodite)

2) Urteil des trojanischen Königssohnes Paris; alle drei Göttinnen machen Versprechungen: Iuno verspricht Paris Herrschaft, Minerva Weisheit und Venus die schönste Frau. Paris entscheidet den Streit zu Gunsten von Venus.

3) Paris raubt während einer Gesandtschaftsreise in Griechenland Helena, die Gattin des Menelaos.

4) Sammlung eines griechischen Heeres in Aulis unter der Führung Agamemnons, um für seinen Bruder Menelaos Rache an den Trojanern zu nehmen. Agamemnon verletzt auf der Jagd eine Hirschkuh, die der Diana (Artemis) heilig ist. Diese verursacht eine Windstille, sodass die Flotte nicht absegeln kann. Nach einem Spruch des Sehers Kalchas könne die Göttin nur versöhnt werden, wenn Agamemnon ihr seine Tochter Iphigenie opfert. Agamemnon ist dazu bereit, doch legt Diana an Stelle der Iphigenie eine Hirschkuh auf den Altar und entrückt Iphigenie in das Land der Taurer.

5) Krieg um Troja; dieser dauert zehn Jahre, ohne eine Entscheidung zu bringen.

6) Das letzte Kriegsjahr: Patroklos, der Gefährte Achills, wird vom Trojaner Hektor, dem Sohn des Königs Priamos und der Hecuba, getötet. Achill nimmt Rache für ihn und tötet Hektor. Daraufhin nimmt Apoll die Gestalt des Paris an, verletzt Achill mit einem Pfeilschuss an seiner verletzlichen Ferse und tötet ihn.

7) Einnahme Trojas mit Hilfe des hölzernen Pferdes. Diese List hat sich Odysseus ausgedacht; dem Mahnruf Kassandras schenkt man keinen Glauben; auch der Priester Laokoon warnt die Trojaner vergeblich vor der Tücke der Griechen. Tod und Flucht der Einwohner von Troja.

8) Flucht des Aeneas, des Sohnes von Venus und Anchises, auf Anraten seiner Mutter aus der brennenden Stadt. Er fährt über das Meer, um eine neue Heimat zu suchen. Nach langer Irrfahrt, auf der er viele Abenteuer erlebt und auch zur Königin Dido, der Gründerin von Karthago, kommt, landet er schließlich an der italischen Küste in Latium, das ihm als Ziel seiner Fahrt bestimmt ist. Latinus, der König des Landes, nimmt ihn gastlich auf und gibt ihm seine Tochter Lavinia zur Frau, um die Aeneas erst harte Kämpfe mit ihrem bisherigen Bräutigam Turnus, dem Fürsten eines Nachbarstammes, bestehen muss. Dann erbaut Aeneas die Stadt Lavinium; sein Sohn Ascanius (auch Ilus oder Iulus genannt ---- Iulier) gründet hoch über dem Albaner See die feste Stadt Alba Longa, die Mutterstadt Roms. Aus Ascanius´ Geschlecht stammen die Zwillingsbrüder Romulus und Remus, die Gründer Roms; durch sie gilt Aeneas als Ahnherr des römischen Volkes. In Vergils Aeneis werden seine Irrfahrten und Kämpfe ausführlich geschildert. 

  

Text 1: Das Urteil des Paris (Hygin)

             Paridis iudicium
Iovis, cum Thetis Peleo nuberet, ad epulum dicitur omnes deos convocasse excepta Eride, id est Discordia, quae cum postea supervenisset nec admitteretur ad epulum, ab ianua misit in medium malum, dicit, quae esset formosissima, attolleret.

                    Iuno, Venus, Minerva formam sibi vindicare coeperunt, inter quas magna discordia orta, Iovis imperat Mercurio, ut deducat eas in Ida monte ad Alexandrum Paridem eumque iubeat iudicare.

                    Cui Iuno, si secundum se iudicasset, pollicita est in omnibus terris eum regnaturum, divitem praeter ceteros praestaturum; Minerva, si inde victrix discederet, fortissimum inter mortales futurum et omni artificio scium; Venus autem Helenam Tyndarei filiam formosissimam omnium mulierum se in coniugium dare promisit.

                    Paris donum posterius prioribus anteposuit Veneremque pulcherrimam esse iudicavit; ob id  Iuno et Minerva Troianis fuerunt infestae. Alexander Veneris impulsu Helenam a Lacedaemone ab hospite Menelao Troiam abduxit eamque in coniugio habuit cum ancillis duabus Aethra et Thisadie, quas Castor et Pollux captivas ei assignarant, aliquando reginas.

Text 2: Odysseus (Hygin)

            Ulixes

Agamemnon et Menelaos Atrei filii cum ad Troiam oppugnandam coniuratos duces ducerent, in insulam Ithacam ad Ulixem Laertis filium venerunt, cui erat responsum, si ad Troiam isset, post vicesimum annum solum sociis perditis egentem domum rediturum.

                    Itaque cum sciret ad se oratores venturos, insaniam simulans pileum sumpsit et equum cum bove iunxit ad aratrum. Quem Palamedes ut vidit, sensit simulare atque Telemachum filium eius cunis sublatum aratro ei subiecit et ait: “Simulatione deposita inter coniuratos veni!” Tunc Ulixes fidem dedit se venturum; ex eo Palamedi infestus fuit.

Text 3: Achill (Hygin)

            Achilles

Thetis Nereis cum sciret Achillem filium suum, quem ex Peleo habebat, si ad Troiam expugnandam isset, periturum, commendavit eum in insulam Scyron ad Lycomedem regem, quem ille inter virgines filias habitu femineo servabat nomine mutato; nam virgines Pyrrham nominarunt, quoniam capillis flavis fuit et Graece rufum “pyrrhon” dicitur.

Achivi autem cum rescissent ibi eum occultari, ad regem Lycomeden oratores miserunt, qui rogarent, ut eum adiutorium Danais mitteret. Rex cum negaret apud se esse, potestatem eis fecit, ut in regia quaererent.

                    Qui cum intellegere non possent, quis esset eorum, Ulixes in regio vestibulo munera feminea posuit, in quibus clipeum et hastam, et subito tubicinem iussit canere armorumque crepitum et clamorem fieri iussit. Achilles hostem arbitrans adesse vestem muliebrem dilaniavit atque clipeum et hastam arripuit. Ex hoc est cognitus suasque operas Argivis promisit et milites Myrmidones.

Text 4: Iphigenie (Hygin)

            Iphigenia

Agamemnon cum Menelao fratre et Achaiae delectis ducibus Helenam uxorem Menelai, quam Alexander Paris avexerat, repetitum ad Troiam cum irent, in Aulide tempestas eos ira Dianae retinebat, quod Agamemnon in venando cervam eius violavit superbiusque in Dianam est locutus.

                    Is cum haruspices convocasset et Calchas se respondisset aliter expiare non posse, nisi Iphigeniam filiam Agamemnonis immolasset, re audita Agamemnon recusare coepit.

                    Tunc Ulixes eum consiliis ad rem pulchram transtulit; idem Ulixes cum Diomede ad Iphigeniam missus est adducendam, qui cum ad Clytaemnestram matrem eius venisset, ementitur Ulixes eam Achilli in coniugium dari.

                    Quam cum in Aulidem adduxisset et parens eam immolare vellet, Diana virginem miserata est et caliginem eis obiecit cervamque pro ea supposuit Iphigeniamque per nubes in terram Tauricam detulit ibique templi sui sacerdotem fecit.

Text 5: Das Trojanische Pferd (Hygin)

             Equus Troianus
Achivi cum per decem annos Troiam capere non possent, Epeus monitu Minervae equum mirae magnitudinis ligneum fecit eoque sunt collecti Menelaos Ulixes Diomedes Thessander Sthenelus Acamas Thoas Machaon Neoptolemus; et in equo scripserunt DANAI MINERVAE DONO DANT, castraque transtulerunt Tenedo.

                    Id Troiani cum viderunt, arbitrati sunt hostes abisse; Priamus equum in arcem Minervae duci imperavit, feriatique magno opere ut essent, edixit; id vates Cassandra cum vociferaretur inesse hostes, fides ei habita non est.

                    Quem in arcem cum statuissent et ipsi noctu lusu atque vino lassi obdormissent, Achivi ex equo aperto a Sinone exierunt et portarum custodes occiderunt sociosque signo dato receperunt et Troia sunt potiti.

Text 6: Laokoon (Hygin)

             Laocoon

Laocoon Capyos filius Anchisae frater Apollinis sacerdos contra voluntatem Apollinis cum uxorem duxisset atque liberos procreasset, sorte ductus, ut sacrum faceret Neptuno ad litus. Apollo occasione data a Tenedo per fluctus maris dracones misit duos, qui filios eius Antiphantem et Thymbraeum necarent, quibus Laocoon cum auxilium ferre vellet, ipsum quoque nexum necaverunt.

                    Quod Phryges idcirco factum putarunt, quod Laocoon hastam in equum Troianum miserit.

Ergänzungstext: Der Tod des Laokoon (Vergil, Aeneis 2,201-227)

Laocoon, durchs Los erwählt zum Priester für Neptunus, war dabei, einen gewaltigen Stier feierlich am Altar zu opfern: Doch sieh, da streckt sich von Tenedos her durch ruhige See – mir graut noch jetzt beim Erzählen – in riesigen Windungen ein Schlangenpaar auf dem Wasser aus und strebt vereint auf die Küste zu; hoch aufgerichtet erscheinen inmitten der Fluten ihre Brüste, und ihre Kämme ragen blutrot aus den Wogen; der übrige Körper dahinter gleitet auf dem Wasser und krümmt in riesigem Bogen den Rücken. Ein Rauschen kommt auf vom Schäumen der Flut; schon haben sie festen Boden erreicht, ihre brennenden Augen sind blutunterlaufen und feuerrot, zischend lecken sie ihre Mäuler mit zuckender Zunge. Leichenblass ergreifen wir bei dem Anblick die Flucht. Die bewegen sich in geordnetem Zug auf Laocoon zu; und die kindlichen Körper der zwei Söhne zuerst schließen die beiden Schlangen ein, legen sich in Windungen um sie, beißen zu und fressen das Fleisch von den armseligen Gliedern. Danach fallen sie über den Vater her, der mit Waffen in den Händen zu Hilfe eilt, und schnüren ihn in riesigen Windungen ein; schon haben zweimal sie ihn in der Mitte umschlungen, zweimal um seinen Hals die schuppigen Rücken gewunden und ragen empor über ihn. Er müht sich, mit den Händen die Knoten zu sprengen, seine Priesterbinden triefen von Geifer und schwärzlichem Gift, und gleichzeitig schickt er grauenvolle Schreie hinauf zu den Sternen: So klingt das Brüllen eines Stieres, wenn er verletzt vom Altar flieht und vom Nacken abwirft das ungenau geführte Beil. Doch das Schlangenpaar gleitet davon und flüchtet ganz oben hinauf zum Tempel, und strebt hin zur Burg der grausamen Gottheit vom Triton und verbirgt sich zu den Füßen der Göttin unter dem Rund ihres Schildes.
Text 7: Die Flucht aus dem brennenden Troja (Vergil, Aen. 2,707-720)

“Ergo age, care pater, cervici imponere nostrae;
ipse subibo umeris nec me labor iste gravabit; 

quo res cumque cadent, unum et commune periclum,

una salus ambobus erit. Mihi parvus Iulus   (710)

sit comes, et longe servet vestigia coniunx.

Vos, famuli, quae dicam, animis advertite vestris.

Est urbe egressis tumulus templumque vetustum

desertae Cereris, iuxtaque antiqua cupressus

religione patrum multos servata per annos ;   (715)

hanc ex diverso sedem veniemus in unam.

Tu, genitor, cape sacra manu patriosque penatis;

me bello e tanto digressum et caede recenti

attrectare nefas, donec me flumine vivo

abluero . »  (720)

Text 8 : Die Erscheinung der Creusa (Vergil, Aen.  2,771-794)

Quaerenti et tectis urbis sine fine furenti

infelix simulacrum atque ipsius umbra Creusae

visa mihi ante oculos et nota maior imago.

Obstipui steteruntque comae et vox faucibus haesit.

Tum sic adfari et curas his demere dictis :  (775)

« Quid tantum insano iuvat indulgere dolori,

o dulcis coniunx? Non haec sine numine divum

eveniunt; nec te comitem hinc portare Creusam

fas, aut ille sinit superi regnator Olympi.

Longa tibi exsilia et vastum maris aequor arandum,   (780)

et terram Hesperiam venies, ubi Lydius arva

inter opima virum leni fluit agmine Thybris.

Illic res laetae regnumque et regia coniunx

parta tibi ; lacrimas dilectae pelle Creusae.

Non ego Myrmidonum sedes Dolopumve superbas   (785)

aspiciam aut Grais servitum matribus ibo,

Dardanis et divae Veneris nurus ;

sed me magna deum genetrix his detinet oris.

Iamque vale et nati serva communis amorem.”

Haec ubi dicta dedit, lacrimantem et multa volentem   (790)

dicere deseruit, tenuisque recessit in auras.

Ter conatus ibi collo dare bracchia circum; 

ter frustra comprensa manus effugit imago,

par levibus ventis volucrique simillima somno.

Text 9 : Dido gesteht ihre Liebe zu Aeneas (Vergil, Aen. 4,1-14)

At regina gravi iamdudum saucia cura

vulnus alit venis et caeco carpitur igni.

Multa viri virtus animo multusque recursat

gentis honos; haerent infixi pectore vultus

verbaque nec placidam membris dat cura quietem.   (5)

Postera Phoebea lustrabat lampade terras

umentemque Aurora polo dimoverat umbram,

cum sic unanimam adloquitur male sana sororem:

“Anna soror, quae me suspensam insomnia terrent!

Quis novus hic nostris successit sedibus hospes,   (10)

quem sese ore ferens, quam forti pectore et armis!

Credo equidem – nec vana fides – genus esse deorum.

Degeneres animos timor arguit. Heu, quibus ille

iactatus fatis! Quae bella exhausta canebat ! »

Text 10 : Dido und Aeneas in der Grotte ; Fama (Vergil, Aen. 4,160-194)

Interea magno misceri murmure caelum    (160)

incipit, insequitur commixta grandine nimbus,

et Tyrii comites passim et Troiana iuventus

Dardaniusque nepos Veneris diversa per agros

tecta metu petiere ; ruunt de montibus amnes.

Speluncam Dido dux et Troianus eandem   (165)

deveniunt. Prima et Tellus et pronuba Iuno

dant signum ; fulsere ignes et conscius aether

conubiis summoque ulularunt vertice Nymphae.

Ille dies primus leti primusque malorum

causa fuit ; neque enim specie famave movetur   (170)

nec iam furtivum Dido meditatur amorem:

coniugium vocat, hoc praetexit nomine culpam.    

Extemplo Libyae magnas it Fama per urbes,

Fama, malum qua non aliud velocius ullum:

mobilitate viget virisque adquirit eundo,   (175)

parva metu primo, mox sese attollit in auras

ingrediturque solo et caput inter nubila condit.

Illam Terra parens ira inritata deorum

extremam, ut perhibent, Coeo Enceladoque sororem

progenuit pedibus celerem et pernicibus alis,   (180)

monstrum horrendum, ingens, cui, quot sunt corpore plumae, 

tot vigiles oculi subter (mirabile dictu),

tot linguae, totidem ora sonant, tot subrigit auris.

Nocte volat caeli medio terraeque per umbram

stridens, nec dulci declinat lumina somno;   (185)

luce sedet custos aut summi culmine tecti

turribus aut altis, et magnas territat urbes,

tam ficti pravique tenax quam nuntia veri.

Haec tum multiplici populos sermone replebat

gaudens, et pariter facta atque infecta canebat:   (190)

venisse Aenean Troiano sanguine cretum,

cui se pulchra viro dignetur iungere Dido;

nunc hiemem inter se luxu, quam longa, fovere

regnorum immemores turpique cupidine captos.

Ergänzungstext: Der Tod der Dido (Vergil, Aen. 4,642-666)

Doch Dido, ungeduldig und durch das ungeheuerliche Vorhaben entfesselt, die blutunterlaufenen Augen rollend, mit Flecken auf den zitternden Wangen und angesichts des Todes bleich, stürzt in den inneren Bereich des Palastes, besteigt, eine Rasende, den hohen Scheiterhaufen, entblößt das Dardanerschwert, ein Geschenk, das sie nicht zu diesem Zweck sich erbeten. Als sie jetzt die Gewänder aus Ilium und das vertraute Lager sah, hielt sie unter Tränen und in Gedanken ein wenig inne, legte sich dann auf das Bett und sprach ihre letzten Worte: „Ihr Gewänder, geliebt, solange Fatum und Gottheit es erlaubten, nehmt mein Leben hin und erlöst mich von meinem Kummer! Ich habe mein Leben gehabt und die Bahn durchlaufen, die Fortuna mir zugewiesen, und nun wird ein edles Schattenbild meiner selbst unter die Erde gehen. Eine hochberühmte Stadt habe ich erbaut, meine Mauern gesehen, meinen Gatten gerächt und den mir feindlich gesinnten Bruder bestraft, ich Glückliche, ja allzu Glückliche, wenn nur niemals dardanische Schiffe unsere Küste berührt hätten.“ Sprach es, presste ihr Gesicht auf den Polster und rief: „Ich werde ungerächt sterben, aber sterben will ich. Ja, so groß ist meine Freude, hinab zu den Schatten zu gehen. Der grausame Dardaner mag vom Meer aus sich an diesem Feuer satt sehen und so das böse Zeichen meines Todes mit sich nehmen.“ Das waren ihre Worte, und während sie so noch spricht, sehen ihre Begleiterinnen, wie sie, von der Klinge getroffen, zusammengesunken, sehen das von Blut triefende Schwert und die blutbespritzten Hände. Jammergeschrei steigt auf zu den hohen Hallen: In wilder Begeisterung eilt Fama durch die erschütterte Stadt.

Text 11: Apotheose des Aeneas (Ovid, Met. XIV 581-608)

Iamque deos omnes ipsamque Aeneia virtus   (581)

Iunonem veteres finire coegerat iras,

cum, bene fundatis opibus crescentis Iuli,

tempestivus erat caelo Cythereius heros.

Ambieratque Venus superos colloque parentis   (585)

circumfusa sui “Numquam mihi” dixerat “ullo

tempore dure pater, nunc sis mitissimus, opto,

Aeneaeque meo, qui te de sanguine nostro

fecit avum, quamvis parvum des, optime, numen,

dummodo des aliquod. Satis est inamabile regnum   (590)

adspexisse semel, Stygiosque semel isse per amnes. »

Adsensere dei, nec coniunx regia vultus

inmotos tenuit placatoque adnuit ore;

tum pater « Estis » ait « caelesti numine digni,

quaeque petis pro quoque petis : cape, nata, quod optas ! »   (595)

          Fatus erat. Gaudet gratesque agit illa parenti

perque leves auras iunctis invecta columbis

litus adit Laurens, ubi tectus harundine serpit

in freta flumineis vicina Numicius undis. 

Hunc iubet Aeneae, quaecumque obnoxia morti,   (600)

abluere et tacito deferre sub aequora cursu.

Corniger exsequitur Veneris mandata suisque,

quidquid in Aenea fuerat mortale, repurgat

et respersit aquis: pars optima restitit illi.

Lustratum genetrix divino corpus odore   (605)

unxit et ambrosia cum dulci nectare mixta

contigit os fecitque deum; quem turba Quirini

nuncupat Indigetem temploque arisque recepit. 
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